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Annotatsiya 

Mazkur maqolada jahon tilshunosligida fe’l-atvor frazemalarini o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlar tavsifi tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda frazeologiya nazariyasining shakllanish bosqichlari, semantik va struktur yondashuvlar, kognitiv hamda 

lingvokulturologik qarashlar asosida fe’l-atvorni ifodalovchi frazemalarning o‘rni yoritiladi. Shuningdek, frazeologik birliklarning 

inson tafakkuri, milliy madaniyat va kommunikativ jarayondagi ahamiyati ko‘rib chiqiladi. 
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This article provides an overview of research devoted to the study of behavioral phraseological units in world linguistics. The paper 

examines the development of phraseological theory, as well as semantic, structural, cognitive, and linguocultural approaches to the 

analysis of phraseological units expressing human behavior. Special attention is paid to the role of such units in reflecting human 

cognition, national culture, and communicative functions. 
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ОПИСАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ ПО ИЗУЧЕНИЮ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗ В МИРОВОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация 

В данной статье анализируется описание научных исследований, посвященных изучению идиом в мировой лингвистике. 

В исследовании освещаются этапы формирования фразеологической теории, семантический и структурный подходы, 

роль идиом, выражающих идиомы, с когнитивной и лингвокультурологической точек зрения. Также рассматривается 

значение фразеологических единиц в человеческом мышлении, национальной культуре и коммуникативном процессе.  
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Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda frazeologiya til 

tizimining eng murakkab va madaniy jihatdan belgilangan 

qatlamlaridan biri sifatida e’tirof etiladi. Frazeologik birliklar, 

xususan, fe‘l-atvor frazemalari insonning shaxsiy xususiyatlari, 

xulq-atvori hamda ijtimoiy baholash mezonlarini ifodalashda 

muhim lingvistik vosita hisoblanadi. Mazkur birliklar 

nominativ funksiyadan tashqari, baholovchi, ekspressiv va 

pragmatik vazifalarni ham bajarib, nutq jarayonida 

konseptualizatsiya va kategoriyalash mexanizmlarini amalga 

oshiradi. Jahon tilshunosligida frazeologik birliklarni o‘rganish 

dastlab stilistik yondashuvlar doirasida shakllangan bo‘lsa, 

keyinchalik semantik, struktur, kognitiv va lingvokulturologik 

yo‘nalishlar bilan boyidi va mustaqil ilmiy soha sifatida 

rivojlandi. Ayniqsa, fe’l-atvor frazemalari turli madaniyatlarda 

inson xarakteri va xulq-atvorining stereotipik modellari, 

qadriyatlari hamda ijtimoiy me’yorlarini aks ettiruvchi vosita 

sifatida alohida e’tibor qozonmoqda. Ular til orqali insonning 

konseptual dunyoqarashi va kollektiv tajribasini ifodalovchi 

muhim birliklar sifatida namoyon bo‘ladi.Shu bilan birga, 

mavjud ilmiy tadqiqotlarda fe’l-atvor frazemalarini turli 

nazariy yondashuvlar asosida alohida-alohida o‘rganish 

kuzatiladi, biroq ularni semantik, kognitiv va 

lingvokulturologik jihatlarni integratsiyalashgan holda tahlil 

qiluvchi kompleks tadqiqotlar yetarli darajada shakllanmagan. 

Aynan shu holat mazkur yo‘nalishda ilmiy bo‘shliq 

mavjudligini ko‘rsatadi va masalani tizimli ravishda qayta 

ko‘rib chiqishni taqozo etadi.Mazkur maqolaning maqsadi 

jahon tilshunosligida fe’l-atvor frazemalarini o‘rganishga 

bag‘ishlangan ilmiy izlanishlarni tizimli ravishda tahlil qilish 

hamda asosiy nazariy yondashuvlar va metodologik 

tamoyillarni aniqlashdan iborat. Tadqiqotning ilmiy yangiligi 

turli nazariy yondashuvlarni integratsiyalash orqali fe’l-atvor 

frazemalarini kompleks lingvistik va madaniy fenomen sifatida 

talqin etish bilan izohlanadi. 

Adabiyotlar sharhi. Fe’l-atvor frazemalari, ularning 

semantik, kognitiv, pragmatik hamda lingvokulturologik 

xususiyatlarini o‘rganishga oid ilmiy izlanishlar dunyoning 

yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida olib 
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markazlarida mazkur yo‘nalishda keng qamrovli tadqiqotlar 

amalga oshirilmoqda. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tahlil jarayonida deskriptiv 

usul orqali mavjud nazariy qarashlar tizimlashtirildi, 

komparativ usul yordamida turli tillardagi frazemalar 

qiyoslandi. Semantik tahlil frazemalarning ma’no tuzilishi va 

metaforik xususiyatlarini aniqlashga xizmat qildi. Kognitiv 

yondashuv asosida ularning konseptual asoslari yoritildi, 

lingvokulturologik tahlil orqali esa milliy-madaniy 

xususiyatlari ochib berildi. Shuningdek, diskursiv-pragmatik 

yondashuv frazemalarning nutq jarayonidagi funksional rolini 

aniqlash imkonini berdi. 

Tahlil va natijalar. Jahon tilshunosligida frazeologik 

birliklarni, xususan, fe’l-atvor frazemalarini o‘rganish turli 

nazariy yondashuvlar asosida olib borilmoqda. Xususan, 

struktur-semantik yo‘nalishda frazeologik birliklarning ichki 

tuzilishi, komponentlararo munosabatlari hamda idiomatiklik 

darajasi tahlil qilinadi. Bu yo‘nalishda frazemalarning semantik 

yaxlitligi, ularning erkin birikmalardan farqlovchi belgilarini 

aniqlashga alohida e’tibor qaratiladi. Kognitiv tilshunoslik 

doirasida olib borilayotgan tadqiqotlarda fe’l-atvor frazemalari 

inson tafakkuri, konseptual tizimi va bilish jarayonlari bilan 

uzviy bog‘liq holda o‘rganiladi. Bu yo‘nalishda J.Lakoff va 

M.Jonson[1] tomonidan ishlab chiqilgan konseptual metafora 

nazariyasi muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Mazkur nazariyaga ko‘ra, fe’l-atvor frazemalari abstrakt 

axloqiy va psixologik tushunchalarni konkret obrazlar orqali 

ifodalovchi konseptual modellar sifatida namoyon bo‘ladi. 

Shuningdek, kognitiv frazeologiya yo‘nalishida 

D.Dobrovolskiy[2] tadqiqotlari frazeologik birliklarning 

mental reprezentatsiyasi, ularning konseptual strukturalari va 

madaniy asoslarini o‘rganishda muhim o‘rin tutadi. 

Lingvokulturologik yondashuv doirasida fe’l-atvor frazemalari 

milliy mentalitet, qadriyatlar tizimi va stereotiplar bilan bog‘liq 

holda tadqiq etiladi. Bu borada A.Vejbiskaya[3] tomonidan 

ishlab chiqilgan semantik primitivlar nazariyasi hamda 

V.Teliya[4] ishlari frazeologik birliklarning madaniy 

semantikasi va lingvokulturologik xususiyatlarini ochib 

berishga xizmat qiladi. Zamonaviy tadqiqotlarda frazeologik 

birliklarning pragmatik va diskursiv jihatlari ham alohida 

e’tiborga olinmoqda. Xususan, J. Searlning[5] nutq aktlari 

nazariyasi hamda T. Deykning[6] diskurs tahliliga oid ishlari 

fe’l-atvor frazemalarining kommunikativ jarayondagi 

funksiyalarini, baholovchi va ta’sir o‘tkazuvchi vosita 

sifatidagi rolini tushuntirishga imkon beradi. Bugungi kunda 

jahon tilshunosligida fe’l-atvor frazemalarini o‘rganish 

quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda olib borilmoqda: frazeologik 

birliklarning konseptual asoslari va metaforik modellari; fe’l-

atvor frazemalarining semantik va baholovchi xususiyatlari; 

turli tillarda fe’l-atvor frazemalarining qiyosiy-tipologik tahlili; 

frazemalarning lingvokulturologik xususiyatlari va milliy-

spetsifik jihatlari;diskursiv-pragmatik funksiyalari va 

kommunikativ strategiyalardagi roli; frazeologik birliklarning 

korpus lingvistikasi asosida o‘rganilishi; frazemalarning 

leksikografik tavsifi va elektron lug‘atlar yaratish masalalari.  

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, fe’l-atvor frazemalari 

insonning ijtimoiy tajribasi, axloqiy me’yorlari va madaniy 

qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvistik birlik 

hisoblanadi. Shu bilan birga, mavjud ilmiy izlanishlarda ularni 

ko‘pincha alohida nazariy yondashuvlar doirasida o‘rganish 

kuzatiladi. Shu sababli, fe’l-atvor frazemalarini semantik, 

kognitiv va lingvokulturologik jihatlarni integratsiyalashgan 

holda kompleks tahlil qilish zamonaviy tilshunoslikning 

dolzarb masalalaridan biri bo‘lib qolmoqda.   

Keyingi bosqichda frazeologik birliklarning semantik 

va struktur xususiyatlarini chuqur o‘rganishga qaratilgan 

tadqiqotlar kengaydi. Bu yo‘nalishda A.Kunin[7] ingliz 

frazeologiyasi materiallari asosida frazeologik birliklarning 

funksional-semantik tasnifini ishlab chiqdi. Shuningdek, 

H.Burger[8] va Ch.Fernando[9] tomonidan olib borilgan 

tadqiqotlar frazeologik birliklarning struktur modellari, 

idiomatiklik darajasi va qo‘llanish xususiyatlarini 

aniqlashtirishga xizmat qildi. XX asrning ikkinchi yarmidan 

boshlab frazeologiya tadqiqotlarida kognitiv yondashuv 

ustuvorlik kasb eta boshladi. Bu borada J.Lakoff va M.Jonson 

tomonidan ishlab chiqilgan “Konseptual metafora 

nazariyasi”[10] muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Mazkur nazariyaga ko‘ra, til birliklari, jumladan frazemalar 

inson tafakkuridagi konseptual tizimlarning aksidir. Shu 

nuqtayi nazardan, fe’l-atvor frazemalari inson xulq-atvorini 

metaforik modellar orqali ifodalovchi birliklar sifatida talqin 

qilinadi. Kognitiv frazeologiya rivojida D.Dobrovolskiy 

tadqiqotlari ham muhim o‘rin tutadi. Lingvokulturologik 

yondashuv doirasida frazeologik birliklar milliy madaniyat, 

qadriyatlar tizimi va kollektiv ong bilan bog‘liq holda 

o‘rganiladi. Bu yo‘nalishda A.Vejebiskaya[11] tomonidan 

ilgari surilgan semantik primitivlar nazariyasi va V.Teliya[12] 

ishlari alohida ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqotlar frazeologik 

birliklarning madaniy semantik yukini aniqlashga xizmat qiladi 

va ularni lingvokulturologik marker sifatida talqin etish 

imkonini beradi. Shu bilan birga, zamonaviy tilshunoslikda 

frazeologik birliklarning pragmatik va diskursiv xususiyatlarini 

o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar ham kengaymoqda. 

J.Serlning nutqiy akt nazariyasi hamda T. van Deykning diskurs 

tahliliga oid ishlari frazemalarning kommunikativ jarayondagi 

funksiyalarini tushuntirishda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat 

qiladi. Ushbu yondashuv doirasida fe’l-atvor frazemalari 

baholash, ta’sir o‘tkazish va ijtimoiy munosabatlarni ifodalash 

vositasi sifatida qaraladi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, mavjud 

tadqiqotlarda frazeologik birliklar turli nazariy yondashuvlar 

asosida chuqur o‘rganilgan bo‘lsa-da, fe’l-atvor frazemalarini 

aynan integrativ yondashuv asosida kompleks tahlil qilish 

yetarli darajada amalga oshirilmagan. Xususan, semantik, 

kognitiv va lingvokulturologik jihatlarni yagona metodologik 

tizim doirasida uyg‘unlashtiruvchi tadqiqotlar nisbatan kam 

uchraydi. Shu sababli mazkur maqola fe’l-atvor frazemalarini 

ko‘p darajali lingvistik fenomen sifatida kompleks tahlil 

qilishga qaratilganligi bilan ilmiy jihatdan dolzarb 

hisoblanadi.Ushbu tadqiqot fe’l-atvor frazemalarini 

o‘rganishga oid ilmiy izlanishlarni tizimli va ko‘p qirrali tahlil 

qilishga qaratilgan bo‘lib, unda integrativ metodologik 

yondashuv qo‘llanildi. Tadqiqotning nazariy-metodologik 

asosini zamonaviy frazeologiya, semantika, kognitiv 

tilshunoslik hamda lingvokulturologiya yo‘nalishlarida ishlab 

chiqilgan konseptual qarashlar tashkil etadi.Tadqiqot korpusi 

sifatida jahon tilshunosligida frazeologik birliklar, xususan, 

fe’l-atvorni ifodalovchi frazemalarga bag‘ishlangan ilmiy 

maqolalar, monografiyalar va frazeologik lug‘atlar tanlab 

olindi. Materiallarni saralashda ularning ilmiy ishonchliligi, 

reprezentativligi hamda turli til tizimlarini qamrab olishi mezon 

sifatida belgilandi. Natijada ingliz, rus va boshqa Yevropa 

tillariga oid manbalar asosida tadqiqotning empirik bazasi 

shakllantirildi.Tadqiqot jarayonida bir-birini to‘ldiruvchi 

quyidagi ilmiy usullar majmuasidan foydalanildi: Deskriptiv 

tahlil usuli yordamida fe’l-atvor frazemalariga oid mavjud 

nazariy qarashlar tizimlashtirildi, ularning asosiy lingvistik 

xususiyatlari aniqlashtirildi hamda frazeologik birliklarning 

tipologik belgilariga tavsif berildi. Komparativ (qiyosiy) tahlil 

usuli turli tillardagi fe’l-atvor frazemalarini o‘zaro solishtirish 

orqali ularning universal va milliy-spetsifik xususiyatlarini 

aniqlashga xizmat qildi.  

Tadqiqot jarayonida aniqlanishicha, turli til tizimlarida 

o‘xshash konseptual mazmun mavjud bo‘lsa-da, ularning 

lingvistik realizatsiyasi milliy mentalitet, tarixiy tajriba va 
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ijtimoiy qadriyatlar bilan belgilanadi. Shu bois frazemalar bir 

vaqtning o‘zida ham universal, ham milliy-spetsifik 

xususiyatlarni o‘zida mujassam etadi.Komparativ tahlil 

natijalari fe‘l-atvor frazemalarining tipologik o‘xshashliklari 

bilan bir qatorda, ularning semantik differensial xususiyatlari 

ham mavjudligini ko‘rsatdi.   

Xulosa. Demak, jahon tilshunosligida fe’l-atvor 

frazemalarini o‘rganish ko‘p bosqichli va turli nazariy 

yondashuvlar asosida shakllanganini ko‘rsatdi. Tahlillar 

natijasida aniqlanishicha, frazeologiya dastlab stilistik 

yo‘nalishda rivojlangan bo‘lsa, keyinchalik struktur-semantik, 

kognitiv va lingvokulturologik paradigmalarning integratsiyasi 

asosida mustaqil va kompleks ilmiy soha sifatida shakllangan. 

Fe’l-atvor frazemalari insonning axloqiy va psixologik 

sifatlarini ifodalovchi muhim lingvistik vosita bo‘lib, ularning 

semantik tuzilishi asosan metaforik va metonimik transfer 

mexanizmlariga tayanadi. Kognitiv tahlil natijalari mazkur 

birliklarning konseptual metafora va konseptual sxemalar 

asosida shakllanishini, ya’ni abstrakt tushunchalarning konkret 

obrazlar orqali idrok etilishini tasdiqladi. Lingvokulturologik 

jihatdan esa frazemalar milliy mentalitet, madaniy qadriyatlar 

va ijtimoiy stereotiplar bilan uzviy bog‘liq holda namoyon 

bo‘lishi aniqlandi. Shuningdek, qiyosiy tahlil fe’l-atvor 

frazemalarining ham universal, ham milliy-spetsifik 

xususiyatlarga ega ekanligini ko‘rsatdi. Ularning nutq 

jarayonidagi pragmatik roli baholash, emotsional ta’sir 

ko‘rsatish hamda kommunikativ strategiyalarni shakllantirish 

bilan belgilanadi. Shu asosda mazkur birliklar semantik, 

kognitiv va lingvokulturologik qatlamlar birligida 

shakllanuvchi ko‘p darajali lingvistik va madaniy fenomen 

sifatida taklif etilgan yondashuv kelgusida frazeologik 

birliklarni chuqurroq o‘rganish hamda qiyosiy va korpus 

asosidagi tadqiqotlarni rivojlantirish uchun nazariy asos bo‘lib 

xizmat qilishi mumkin. 
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